Modern Linguistics IIfRIE = 2%, 2022, 10(4), 752-758 Hans Xl
Published Online April 2022 in Hans. http://www.hanspub.org/journal/ml
https://doi.org/10.12677/ml.2022.104098

HBRRY P R 8 ST R AR SR SRAT

£ 48
JUARBORIE R 2 AMNETE B, TR M

ks H i 2022434 13H; FHBEM: 20224F4718H; KA HM: 20224F4H26H

B

R (IRF) AT 6BRE—X =it BERETFRAERRNBRERRPEFNANWE. &
FIBRAT 6EREK, HECULUEREBERATASARER, ARBEN TIRENRBOR. &3XBA
BRI N ER, WRSEKA A, HERBUAMRBATC=THAEMTEE (EF) FHEH
FFEARE, DHIRBLAIE BT RIS TR IERR R 50, (R e RRE, #hHas
AR 2 AR,

XA
LR, RN, FRBE

English Translation Strategy of Folk
Culture Elements in Chinese Films

Juan Yu

School of Foreign Languages, Guangdong Polytechnic Normal University, Guangzhou Guangdong

Received: Mar. 13", 2022; accepted: Apr. 18", 2022; published: Apr. 26", 2022

Abstract

The movie “The Bold, The Corrupt, and The Beautiful” tells a story of three women in a family of
Kaohsiung, Taiwan, China. Based on domestication theory, this paper aims to analyze how the
English translation of Folk Culture and Art Forms such as Taiwanese Song, Buddhist Culture and
Other Cultural Loaded words have been translated into English. It is found that the translation
strategy adopted by the translator is domestication translation, because most folk culture expres-
sions have been translated into target language orally and directly, which is one of the typical fea-
tures of domestication translation. The finding of this paper suggests that when translating Chi-
nese films with strong cultural characteristics, domestication strategy is a very effective method
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because it can facilitate readers’ understanding as well as their reception of the films in the for-
eign market.
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1. 5|15

RSO RIA RAE BT S SEAR, iz e — P EZ. Rk, X PERPRAFE. 3t
o AR R ETE S5, e TR R AL S0 B SRS R AN PR SR BT R ) 5 i AR 20U, ¢
NAEHERNAE SO, DL NI 2 S ST an N A I =40k, RABSCAGTEAN RIS Y (1 i 52 h 15
BT RASNRRSEM, BOV RPN EEETE. RIEER (&) I T el EfE— X =1
ok, i A B A R R R AR . 127 T 2017 AR E G E B, IR T
2017 AEE T AR AL RIS v R 37 RSN AR T AW L MhECUL AR RISE RIS IS
AR, I TRERGCR, ZREBNINEIE R 2. RSO RENE, BEhEE
MRS TTER, KRB R 1 ERE I SR R S RT3 SO o B A% 45 H PR iE AR -

2. BREHHIRMAEL

T RABSCALR NMIER ARG LE R AR R R, BEHE, SRS EZT A RYE 5 W %[1]
Mok, RMBEZQTE: DRI, HaRE, FIRBUAFZREG. 2FNRQEARES. D
JRAEE L Ao ROE R AE . MR MRIBTRA REIR. SRk, 2B, #m. EWEMGUEERRA. METH
RUEA L ISR WLFRFENAEA . B RS K. BEIBEESE . i SRR LUR AR S0 i
RiEE N, HRIEAZFMZEE, “INEERSCZRUE, 16, BIRIEFRRE: A JLE RS E A
MIsEss” 4.

WEEAFHZNERPTRARB N, k2R “aa=3" , KhERAECHEESE
D AR A G o T LA A RAR SCAL RN A1 BT AE MR AMIEET (1 3 R & 18 SIS %
AR “FKE=8H" ( ETF) (B%) (REHL) )H, WRhEESERRR. RE. %, +
BEE S TR AU S P SIS &, SRR TR IR gt 58 . ARG Sk i R b g rh B SCAE, AT
BT NEHROBERFE AT I T P E L, Rl RIS, il AN K
FETTH TR s et 248, BAIAAERBL, GEJLFE a8 i kRIS
ffr. . 2008 FRMMHEE GREMA-LS) hatil S0, RIEZAR, HHICHEE; 2010 41 (i
FN W KBNSV TR, 775 SRRSO 2011 AR LR (FRAE T EL3E) W R B BT R A ROk
2013 4Ef) CEERITY I KB G I SR GRB R & S 2017 4R (ISR B XK, R
SRR AR I . UL, 2B SR ORI, W S BN — AT DS b I XU
R E BRI AN R AR B R E 2Rk . SR, AR B R ST — b g S SCAR AR, S

LRI TRSER] v EiER Y, DL ERAR TR MRkl ], WriR R b [ ) R X SRR RN >k, R SR,
EEERIGE RS, SREHRTEL GBI ER RARMKRRITS 2 —, AR S HIE
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SO PR, IF SRR S e, IF S
3. VALEERES

VAL 5 A A S [ 35 A4 B R RS 22 X 5740 1 « B 55 (Lawrence Venuti) £ (FE IR ) —Brhdg
ARG . e, “Ua kDL ME R SCEE N IEAE o A0 BLE BIE ST VA TE R,
“CEFRPECNIREEN . BRI E B S I N A, B RRIE S SRS [2]. 131k
FETFEIREA AL, ULEARE S SO AT, SR E FRE e BT IR 1 3k T ORAR IR JFE S 2
VAACER AT Bh T i S A M R AR RS0, RSO M RIS M . MNP AR R S, 5
WS A 238 T SR SRR e, D WA AE SRR . RSO, R — PR
SCAHIIEAY, SRR 32 BT BE R HER MK 5 A P I TRE S VR B S —RE . B, 7R
FHIOREL RS, REFERSHZEFNELEN AT S, MEWES. SiIBIMELHRIE, KBS
TEEIEERNG, A BRNE G 1A 6 PR BRI E R R, AT R MUR SIS SCARAS BRAIAL 3R (4 E

AL U Gt 2017 AE FARAE FLRS CIIOVL ) o I 38 FL B DA A V8 v 2 X 1) = AR L itk Al o
IR T 1990 SEAR G B HLIX (IBGE R AL S M ZE, R T RRAR =AM AF 1 L R S dria.
R IR ORIRIE, RIGCIGRFEE, MWBARE, BRSSO EBRIRIAUER, LUECEBARIEREZ
FH%E, FIRRT HECARRIRIGSEFARME, RIRBA FRIERI TR 7 — e R, £ M F, &
AT AN AR, 55 LA 1T 8 IR ST e R I 25 91, 43 BT VA SR w2 el 4o A 11
AN S e

4. (MWEF) FREXUTRBHIEFE
4.1, EREARERYALIE

PR B R BB CR .. AR N B RS, DOmAESR . 24— SRR AAE Al 51 a3 [ Py 5%
far th B R AMRE, AR S SGTE AR AR R AR . DRI, R R T AR X T2 A 2 5 R o s 51
RN E R, RS CENIER.

CIEY IR SCARCR: MM SEBEP . s “mWE” waHhEer, BAEENRERE
o HESFEHESIBEEIAY: “WEEPEREENLS, WRREFN LM, Rk REE
#11, WENBFRRENR GEEREZ NRELE NG, MRS, 7 KRN AR A2
EHEMR HBIT. RS2, MR ERHIE M GIERRNTET, —IERER LR (08 1T Eil
G, R T AR UE, BE2 4, WR-ORSINS A, BEARIEARIRE . BERS—1
XA RERIE, XN R, 2 HIECEES T, IR TR BUR B, AARIET N —
Y, MR BT AR” o BRI A R E R IE BT GAEFE R = A b, R A1 an(E]
1AL S AE R PR P SOAR R A B SO B8, a3 pk: “ Bodhisattva (F55%)” Bt “mandala (2
BEBAE)” AT AR T SCARI TG 7 15038 T e 26 F B IR 2 R A R A, DAOAA — B IR SR B8 Y FEL RS
S H AR T 3552 AN R 4652 DA S LS AE R SE T I RAT 5463k . TIAE RS2 I B A4 R4 The Bold,
the Corrupt, and the Beautiful. 4= f: The Bold, the Corrupt, and the Beautiful 287 B 1) /2 F 5
M=AEM. TRRESER Bk E b, Jehad#S i SOhs A 2 i . 7] 03 A R AR
B Z TR CE B, MK B R BCR A T RN LR . [R5 258 0, B bs 8 5%
B 5 1966 FUFEM AR (Ee ZER) IS4 ——The Good, the Bad and the Ugly 7£ /% - AH
Bhe TATTCIZAF A BEH R BEH R LA MG S XN IEE AR, (2T PUE @ 12, 75 BEbR 1) 5 B
b, PR AP 7 ST PG 75 52 (R 26 i 3 1), I8 AT S IR 26 S AN A 2 s, 7R
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PR DL AR TSR, THER T R SRR R SR R A PR, T P SO
(MR, RS REAE P 5 T 3215 LI 15 45 .

4.2. BEWRHIVANLIFE

CURER” NRRAE AT, R CHATT (e, AN FISEERER R EORITIE SR, JEW B A
TiRet. R WERERRUE, AIENEE RIDSEIE, AR I BB A Y A (B AT ),
PR H 26 O B s I TR AN RIVESG N, A B 1 A4 b BL S R IA R (i = 20, i,
B ), IOH GBI BERAREAUL, HRBEGURE S DO, O R AR ) i
RIS [3] CMAHEDY J& BEHLX — MR A HAS R I . S0y 7 B AURIE, B 724t T
AFIHIE T 240, A IR SRR 28k, ORI R iR T 55 A 2B U2l A+ AR
HE R SATE - AW TEmER] 73R RER . 1R RIS A A Sl #liE, A T3k
AT T B IB SO SRR AR, e TRIEA S, G RCC s AR, T S BORSEAEHEAN T 1) 2K
W

PE CMBE DY, 75 0 R B e A6 55 ARUAE M, S h R LR, BT
—IE N R SCE], 25 N —Phar i ar i, R 1z B g2 (1 DR SR AR SRt . FR s v R ek
YN A A YA, 0 0 BN A S OGBS —E e X LR R A . B TR R
EANLFEARRRZA B VR RNy T AW H C 2 LRI . SB0UA 2 EE I 4
Feo I A2 REHK N A BT

BT (1)

F3C X

SR A 0 /R 092 Heaven and Earth know, you and | know;

Hi: SIS T ##: Even Gods knows too.

OB, R As a man sows, so he shall reap,

AW FALHH 1t's only a matter of time.

Ky F5HEA R N E Dear friends, Show King is back to tell you another

Kk 7. story.

BATE LR — B A a mysterious, mind-enticing story

HE/NR

B, R —BEHARNIE TR, AT DUE SR SR He T R SCRME R g =,
KT P95 N L2 S B AR A 52 1 B4R T SR B, P92 LA 2 06 1 T T I 7 A0 A A T S
Ui AR T5 I 1) 98 SC LRI By “Show King” , FIHE—IB XK. 2—, “Show King” Ik &5 “F5M”
MEEREML: B2, BHEMBNCABBZN, SFWAEZRE, Wiidf “show” , B 1 IR
WZENGG: H, AR “King” ERIECP AR T, FHERMEE, BoR T bh7E B h 9
) “ bag” Mt [R5 R a4 AN A RE RO AU M R — B0 . IXRERSEBEAR AR AT 2 DU H TS
S T 1 VA B

BlF(2)

FE3C  EEX

HESEWIEA LI The crabapple branch snapped quick and clean;

19 831406k Upside down the nest turned, north wind blows;

R &A% The windowed mother and the single daughter do not feel heart to heart.
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Mo AR — B Al i b, S LB AR L, ST ZRIME R R T B S N aria S AASTE TS
FERE  JEVE SO A H MR i S —— X B R Z B R R — AN LU, T e B E AN S S S R AT IR R,
B E SRR IF S B R RAUE SO NS . teAh, BECLIEE %S B 9EE T R I . anE S
“CIERFIALRIR”, SERE OB R A 4 {8125 5] Upside down the nest turned, north wind blows, L&
ANNEIHETE A EORFE— B, F55 JEE Ik 20, J7 08 D5 150 e M R N Al Bl AL A 1 i BRI K

#1-F(3)

B3 FEBEX

TR OANE Injustice deep in the sea, against one’s wish;

AT BE L HEAE =3 )1 Mother and daughter wander around and around;

FFF K, Follow my lead, and I’ll show you what’s in sight;

J S AR AR 45 K 2% Flesh and blood fight each other that leads to grudge;

HeRRE[F % JE3R You reap what you sow and Karma persists.

=B A A R SR BRI ARG =B NIBRIREE Eoe “ =), MO8 =
I, [ RAME B A SRS IR o 2. RN N RK RSB AR AT AT N, o g g . 3
TSR =M FEOE K. I RR 2 o “ =@ o Hk,  “BRUEREE” 2 EORIE. 8RS
A, MRIWHBAC R UL, MAAR, ZH AR EHER, BB MR R ZA L,
eI > A s S S B CHRNE, W IR s NS AF R TR B R S A IR B
XPIFESCHEAT A @A . BT AMEES, R aeRH T I7 2 o “ AR =& )11 B8y “wander
around and around” , RAAR A, AW “ =@ B, IR R RS [RIE Y “ Karma persists” .
HIR Karma 5781, (ARESHEh Cap 282, HHRER “HRIEH” o Bk, HEAeRERX
KA FAGH) NS, IR AN SR BORTE AL, IR TE T AR B MRS, T R o v O A 1) 3 A
FEbG, FE H YR A 58 ) 5.

Bl (4)

FE3C L

FLEWM 2L Green leaves all over the trees at sunrise,

ELHFE X 75 blow to the ground at sunset.

WS A S VY B sz 45 R, i SRR P R LT, FTR 7 PR AR i AN [ AN is 1 IR AEE
RGN A E. RBERR—MUBE N ER RSB, B E. WA HFHEARSE
RARMERERS o B ANAE b TR S AORE TR AR 20 Al FH AR A S S P A o i I\ 7 P 155 55 ke Ll iy N A2 4k 75
THITIE . SRR B RR I S P R IA i = AR B A b s ok, HIL 7 SRR L E R,
PRALT TR AR FOCAEE = A 3L, AT DUE a8 2 DL H BT A B AER R Sk o 5 1 (1) 9 46 3R
s

R BTk, RSN AR IERESCAER R BA AMRHIE: B, EATERS IR, W E, A
RER UK 55 0. Bk, MG RS ARSI AL ERE, BT B2, N NEE
B I RAR IR 22 R VA B PE SRS, AT IR, T2 e e OWL A B AR TE AT, kD 3 S T AR
FREE, ATARE oy He 2 5 PR

4.3. BEARIFERNVALETFE

WHEARIEZZ (MWE) XA LA M. GBI, BARNEEES, A%
REPE, WICRARB S, KA, BEOvE. HH RN O SLRKE 2 WLk E A
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e R (MWE) PRAVKIVRZ MG RERMERE. Flin, “4%” ; “PR” s “B7
“PERE LT . EFEENRST o TRERURET s “HEFTEERCRAGE TR & FHE[4ADA
N, XTI EORAE B R b A v, B AR . PR T, BE RRAR A M B
TR PR, AT 0 RS SRR SCAR ) O AEEE o i b RV B SERE S0 AT, FRATTR I,
FEL B 3t A SR VAL P SRS R B 3 B 2R AE 1 . ELfumks “ 4547 J% A “to have a genuine bond of
friendship” ; “FEFE R A4k T 7 B11% N “The Bodhisattva has absorbed Lady’s misfortune” ; &ffi: “we
know you are a Buddhist” . JEiEH AR G & A KR ST, P AT X BeRE S IEANPE AR, A
2 OE AT LRI HE R A EIR RSO U, AR BORTE 5t FR A2 15
et g . AT BB REE I 07 LR SO i BORTE 1= 30, AL SR & 78 77 W AR R ST AR
s [FRTSRAG T FHEALIRIIE, AR 52 AR R R AR AL 32 7= R R

4.4. RESCUARIBRYIFUFZE

RAB S ARTE R S5 RIS R BAIE, AIBONARRIEEE SRR, —REA W L e
B R . TR Z AR SUOE LT, EEREE A RS SRR R T AT
RIS X, WREESRAIEAGTRR, (EH B . (5 s R SRR s, W RIseLE B 1
T B AR IR

fE (I Y, B AR 2 LARRIRIAE G, ARG 0 RERE T, JUAL B RO ARl Rl T )
5K MARCO %47 T —H R4S, SASHIBALS, far—FCoast 5 M AN RECE 2847 1540 1 RAB STHb
MR RS, RASAMUR 2 E W —F RS S, RN HARE K MARE. FlanfevEE, —~5nT
W1, 2 KBNS G4 T, AT RS Bt S AT Rt 5 2847 — NS AL, X AR RIS AL B FR 9 Posthumous
Wedding . 17 v FE A 2% 75 55 48 P Ji 81 00 2 BRI A A SR B2 U, WA A A SRAS 5 3 S8 AR A ol PN 56 2, At ()
IR RB S VERE, X EAR. Fril b SR 93 “Ghost Wedding” (J215), HEEHIEAN
“Minhun” o A] L [A)— SO0 ST A8 H0 2L A% 58 A AN R 09 A IBR o 138 7 380 30 T 75 22 VL R 3 36 ] B e (1 P BRI
—MEERINRR . A I SR SR BATAT VR, PR RS e, RAMI2 A1k
M, e Bk B4 PR A 1) PRAE SCAK IR« Posthumous wedding ™, 11 AN 2 i [ Y5 E SCAK Y “ Ghost wedding”
H ITE TR A IX — RE & AEJEE SO R A5 EUR S A SOA T BERE A AT 22 ek, AR PE T ARG & B &
SO PRI — M 1) PR, B IR) — MRS TE AN R SCAR B BE T A TR R S, AT B FEL 52 SCARSS T  E 1 o
5. &57E

ASCUAVACE B A, MISERAN A, BhBORE, DURRBARIE=/J7 o il s (s
F) PR SR SRS . BTFURIL, BE RSN IR P I RS ST AR, R VAL
FESs, EMERE, Wtk R RTRL MRREGRY. & GEE, 5T B REIA B A
A2, RGP HSEHL T Al F AR 1 R R R ISR A 0SS h H K B0, SRR HLRE H SO P R s R MY
FERFDOE T AT, SRR AR IR R TP I SO ST AU AR R DRIE, X RAB SO R R EL A
AR B 1B A AR LB S UIE, IEFHATFREBSCALER, RN T R ST A A T
BRI L T BE BRI LR A ST B R ARIE, SRS P RSO AE IR AT A 1, 38
i H L [ e FL S T 32 (K520 7

EHEWHE

HEBASCHETFETE Ve B0 L 22 A 15 R B8 05 DRSS BEt FSERE 70 ) (55 E
%45 : 16YJC740083).
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SE 3k
[11 BH%. FERAEZM 2 R TR 7k R, 1999: 43,
[2] E&%. FHMREE: ik LieM]. dbe AMESEE 55 AR AL, 2009.

[B] AMEE. TS R R —— B B IRIRIE AR R A AFRFRAIR[]. B @Rk, 2000, 22(1):
53-56.

[4] FE BUBBURRERTE (PEUFC) SR Arh BRI R[], B, 2017(2): 105-110.
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